УГОВОР 

О ТРГОВИНИ И ПЛОВИДБИ ИЗМЕЂУ ФЕДЕРАТИВНЕ НАРОДНЕ

РЕПУБЛИКЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ И ЈАПАНА

ОД 28. ФЕБРУАРА 1959. ГОДИНЕ


Влада Федеративне Народне Републике Југославије и влада Јапана, у жељи да појачају везе пријатељства и узајамне сарадње и да унапреде развитак економских односа између две земље, одлучиле су да закључе Уговор о трговини пловидби, на бази принципа једнакости и узајамне користи, и у ту сврху наименовали су своје пуномоћнике, који, пошто су један другоме саопштили да су нашли да су им пуномоћја у доброј и правилној форми, сагласили су се о следећим члановима:

Члан 1.


Према држављанима једне Високе стране уговорнице примењиваће се на територији друге високе стране уговорнице:


а) национални поступак и поступак најповлашћеније нације у односу на законску заштиту њихових личности; и 


б) поступак најповлашћеније нације у односу на заштиту њихове имовине.


Држављани сваке Високе стране уговорнице биће овлашћени да, на основу националног поступка и поступка најповлашћеније нације, бране своја права пред властима друге Високе стране уговорнице и да се појављују пред судом, било да покрену поступак, било да се сами бране, сходно законима те друге Високе стране уговорнице.

Члан 2.


Држављани сваке Високе стране уговорнице уживаће, на територији друге Високе стране уговорнице, поступак најповлашћеније нације у односу на права улаза, путовања, боравка и пребивања.


Сва преимућства, олакшице, привилегије или повластице које даје или ће убудуће дати, Висока страна уговорница држављанима неке треће земље у погледу стицања имовине, пословања и других делатности, биће дате и држављанима друге Високе стране уговорнице. Међутим, ни једна Висока страна уговорница неће бити обавезна да држављанима друге Високе стране уговорнице даје повољнији поступак у погледу стицања непокретности и права запослења у рударству од оних који ова последња Висока страна уговорница даје држављанима прве Високе стране уговорнице.


Држављани једне Високе стране уговорнице неће бити подложни, на територији друге Високе стране уговорнице порезима, таксама или дажбинама било које врсте, другим или тежим од оних којима се терете држављани најповлашћеније нације. Међутим, свака Висока страна уговорница задржава право да пружи посебне пореске повластице, на основу реципроцитета или да у складу са споразумима пружи нарочите пореске олакшице, путем споразума о избегавању двоструког опорезивања или ради узајамне заштите прихода.

Члан 3.


Држављани једне Високе стране уговорнице биће на територији друге Високе стране уговорнице ослобођени сваке војне обавезе или службе у националној гарди или милицији, као и свих такса и војних новчаних дажбина у замену за такву сличну службу.


У вези с горњим ослобођењем, и свим принудним ратним зајмовима и сваким војним наметом, реквизицијом или обавезним примањем војника на конак, на држављане сваке Високе стране уговорнице примењиваће се не мање повољан поступак од онога  који се примењује на држављане ма које треће земље.

Члан 4.


Правна лица која се баве трговачким, индустријским и финансијским пословањем, укључујући бродарство или осигурање која су организована у складу са законима једне Високе стране уговорнице и чије је седиште на њеним територијама, биће призната као таква на територијама друге Високе стране уговорнице. Овлашћења таквих равних лица биће цењена на основу националног законодавства друге Високе стране уговорнице.


Таква правна лица имаће право да буду заступљена преко агената на територији  друге  Високе стране уговорнице сходно прописима те друге Високе стране уговорнице.


Одредбе чл. 1, 2. и 3. овог уговора примењиваће се и на поменута правна лица уколико су применљива на правна лица.

Члан 5.


Свака Висока страна уговорница биће овлашћена да наименује конзуларне представнике на територијама друге Високе стране уговорнице, у складу с принципима међународног права и међународних обичаја, а на основи реципроцитета.

Члан 6.


Високе стране уговорнице признаваће једна другој повољан поступак у свим питањима у вези с трговином и пловидбом између две земље. Високе стране уговорнице примају на себе да, у оквиру свог законодавства, предузимају све одговарајуће мере за олакшање и подстицање међусобне размене робе и услуга.

Члан 7.


Свака Висока страна уговорница примењиваће поступак најповлашћеније нације за производе пореклом са територије друге Високе стране уговорнице, или за производе који су јој намењени, у свима стварима које се тичу царине и дажбина било које врсте, на систем убирања тих царина и дажбина, на прописе и формалности које се односе или се могу односити убудуће на царињење производа, као и на њихов превоз и ускладиштење.

Члан 8.


Све предности, олакшице, привилегије или повластице, које даје или буде давала једна од Високих страна уговорница у питањима поменутим у члану 7. за производе пореклом са територије или намењене некој трећој земљи даваће и за производе пореклом са територије или намењене другој Високој страни уговорници.

Члан 9.


Свака Висока страна уговорница примењиваће за производе друге Високе стране уговорнице поступак најповлашћеније нације у свима питањима која се односе на све унутрашње порезе или друге унутрашње дажбине било које врсте, којима се терети увезена роба или су у вези с њом, или у односу на све законе, прописе и услове који се тичу унутрашње продаје, понуде, набавке, расподеле или употребе робе увезене на територију те Високе стране уговорнице.


Свака Висока страна уговорница примењиваће на другу Високу страну уговорницу поступак најповлашћеније нације у погледу унутрашњег превоза и транзита производа порекла са територије друге Високе стране уговорнице.

Члан 10.


Под резервом унутрашњих закона и прописа који су на снази, свака Висока страна уговорница ће примењивати поступак најповлашћеније нације у погледу ослобођења од царина и дажбина на следеће производе друге Високе стране уговорнице који буду привремено увезени на њену територију и извезени са ње, и то:


а) узорци под условом да њихова вредност буде незнатна и да се употребљавају једино у рекламну сврху;


б) производи намењени за пробу или експериментисање;


ц) производи намењени за изложбе, сајмове или такмичења;


д) производи за оправку и дораду и


е) амбалажа и посуде које се употребљавају у трговини а намењене су превозу робе.

Члан 11.


Ниједна Висока страна уговорница неће у своје прописе уносити нити њима задржати ма какве забране или ограничења у погледу увоза било ког производа друге Високе стране уговорнице, у погледу извоза било ког производа на територији те друге Високе стране уговорнице, нити у погледу транзита било ког производа на путу за територију те друге Високе стране уговорнице или са њене територије уколико увоз сличног производа из свих трећих земаља, извод сличног производа у њих или транзит случног производа на путу за њихове територије или са њихових територија нису на сличан начин забрањени или ограничени. Изузеци од овог правила су дозвољени:


а) из разлога основних интереса безбедности;


б) из санитарних разлога или ради заштите корисних животиња или биља; и


ц) из потребе очувања спољног финансијског положаја или платног биланса.


Свака Висока страна уговорница прима на себе да предузећа, која њена Влада поседује или контролише и монополи или агенције којима се дају искључиве или посебне привилегије на њеној територији, своје куповине или продаје било из увоза или извоза, обављају руководећи се искључиво трговачким мотивима.

Члан 12.


Високе стране уговорнице обавезују се да ће у оквиру својих законодавстава предузимати одговарајуће мере ради олакшања сувоземног, поморског и ваздушног саобраћаја као и поштанских, телеграфских и телефонских вера између две земље.

Члан 13.


Свака Висока страна уговорница ће признавати националност бродова друге Високе стране уговорнице по основу њихових застава и према документима које издају надлежне власти те Високе стране уговорнице у складу са њеним законодавством.


Документима о бродским премеравањима, укључујући ту и уверење о баждарењу, издатим од стране надлежних власти једне Високе стране уговорнице признаће друга Страна уговорница исту пуноважност као и својим сопственим оваквим документима.


Трговачки бродови, заједно са њиховим теретом, сваке Високе стране уговорнице уживаће поступак најповлашћеније нације у односу на улазак и излазак из свих лука, места и вода друге Високе стране уговорнице отворених за спољну трговину и пловидбу. На такве трговачке бродове и терете примењиваће се у сваком погледу поступак најповлашћеније нације у тим лукама, местима и водама.


Свака Висока страна уговорница ће на трговачке бродове друге Високе стране уговорнице примењивати поступак најповлашћеније нације у односу на трговачке операције, укључујући превоз свих производа до или од територије те друге Високе стране уговорнице; на производе које превозе ти трговачки бродови примењиваће се поступак најповлашћеније нације у погледу свих царинских и других формалности.


Свака Висока страна уговорница ће на посаду трговачких бродова друге Високе стране уговорнице примењивати на својој територији поступак не мање повољан од онога који се примењује на посаду трговачких бродова неке треће земље.


Трговачки бродови сваке Високе стране уговорнице уживаће на територији друге Високе стране уговорнице право да плове од једне отворене луке до друге било да истоварују цео или део свога терета и путника који долазе из иностранства, било да утоварују цео или део свога терета и путника који путују у стране земље.


Одредбе овог члана се неће примењивати на обалну трговину (каботажа).


Израз "трговачки брод" у смислу употребљеном у овом уговору не укључује рибарске бродове, јахте за уживање и спортске чамце.

Члан 14.


У случају бродолома, оштећења на мору или принудног упловљења, свака Висока страна уговорница пружиће бродовима друге Високе стране уговорнице исту помоћ и заштиту коју у сличним случајевима пружа својим бродовима. Добра спасена са таквих бродова биће ослобођена свих царина, сем уколико та добра не буду изнета на домаће тржиште, у коме случају се имају платити прописане дажбине.

Члан 15.


Одредбе о поступку најповлашћеније нације овог уговора, неће се примењивати на повластице које Високе стране уговорнице дају:


а) суседним државама ради олакшања пограничног промета;


б) на основу неке царинске уније чији је члан та Висока страна уговорница или чији члан може постати; или


ц) за производе националног риболова.

Члан 16.


Арбитражне одлуке прописно донете у складу са применљивим роковима Високих страна уговорница, у погледу на спорове настале у вези са извршењем трговачких уговора закључених између држављана и правних лица поменутих у члану 4. сваке Високе стране уговорнице и држављана и правних лица друге Високе стране уговорнице, извршаваће се ако је арбитража била предвиђена у трговачком уговору за такве спорове или ако је подношење тих спорова пред арбитражу писмено уговорено било пре или пошто је настао спор.


Извршење једне арбитражне одлуке може се одбити једино у следећим случајевима и то:


а) ако арбитражна одлука није добила снагу дефинитивне пресуде у складу са законима земље у којој је донета;


б) ако арбитражна одлука примењује једну од страна да изврши акт супротан законима који су на снази у земљи где се тражи извршење одлуке;


ц) ако је арбитражна одлука супротна јавном поретку земље у којој се тражи њено извршење;


д) ако страна против које се тражи примена арбитражне одлуке није била обавештена о арбитражном поступку благовремено да би та странка могла да изложи свој став, или ако та странка услед своје правне неспособности није била уредно заступљена.


Арбитражне одлуке ће се извршавати у складу са законима земље у којој се тражи њихово извршење.

Члан 17.


Свака Висока страна уговорница узимаће у благонаклоно разматрање представке друге Високе стране уговорнице о свим стварима које су у вези са спровођењем овог уговора и пружиће повољну прилику за консултовање о њима.


Сваки спор између Високих страна уговорница у тумачењу и примени овог уговора који се не реши на задовољавајући начин дипломатским путем или другим споразумним начином, поднеће се на одлуку суду од три арбитра, од којих по једног одређује свака Висока страна уговорница, а о трећем се саглашавају тако изабрана два арбитра, с тим да тај трећи арбитар не буде држављанин ни једне Високе стране уговорнице. Свака Висока страна уговорница ће одредити арбитра у року од два месеца од дана подношења ноте једне Високе стране уговорнице другој Високој страни уговорници, у којој тражи арбитражу за спор, а о трећем арбитру ће се сагласити у току следећег месеца.


Ако једна од Високих страна уговорница не наименује свог арбитра у року од два месеца или ако не дође до сагласности о трећем арбитру у означеном року, једна од Високих страна уговорница може замолити председника Међународног суда правде да наименује арбитра или арбитре.


Високе стране уговорнице се обавезује да се повинују свакој одлуци коју донесе такав суд.

Члан 18.


Овај уговор ће бити регистрован код Секретаријата Уједињених нација.

Члан 19.


Овим уговором се укида и замењује Уговор о трговини и пловидни између Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца и Јапанског Царства, који је потписан у Бечу, 16. новембра 1923. године.


Овај уговор ће бити ратификован и ратификациони инструменти размењени у Токиу што је пре могуће.


Овај уговор ће ступити на снагу месец дана после размене ратификационих инструмената. Он ће остати на снази до истека шест месеци од дана када једна Висока страна уговорница обавести другу Високу страну уговорницу о својој намери да откаже овај уговор.


У потврду чега су односни опуномоћеници потписали овај уговор и ставили на њега своје печате.


Сачињено у дупликату на енглеском језику, у Београду, двадесет осмог фебруара хиљаду девет стотина педесет девете године.

ПРОТОКОЛ


У време потписивања Уговора о трговини и пловидби између Федеративне Народне Републике Југославије и Јапана, доле потписани опуномоћеници, прописно овлашћени од стране својих влада даље су се сагласили у следећим одредбама које ће се сматрати саставним делом наведеног уговора:


1. Одредбе Уговора о поступку најповлашћеније нације се неће примењивати на она права и привилегије које је Јапан дао или може дати убудуће:


а) лицима која су пореклом са територије према којима се Јапан одрекао свих права, правних основа и захтева на основу одредаба члана 2. Мировног уговора с Јапаном, потписаног у Сан Франциску 8. септембра 1951. године, или 


б) домороцима и бродовима свих области из члана 3. поменутог мировног уговора, и трговини с тим областима све док траје ситуација наведена у другој реченици поменутог члана у погледу управе, законодавства и јурисдикције у тим областима.


2. Што се тиче одредаба члана 7, члана 8. и члана 15 б) овог уговора, подразумева се да у случају да једна Висока страна уговорница да некој земљи ван царинске уније неку посебну повластицу сличну овој коју даје члановима уније, ту повластицу ће проширити и на другу Високу страну уговорницу.


3. Потврђује се да се одредбе о поступку најповлашћеније нације из параграфа 1. члана 2. не примењују на питања у вези с пасошима и визама и да ће Висока страна уговорница и даље у овим стварима одлучивати према својим унутрашњим законима и прописима.


4. Подразумева се да се ништа у овом уговору неће протумачити тако да се даје било какво право или намеће било каква обавеза у погледу ауторског права и заштите индустријске својине.


У потврду чега су односни опуномоћеници потписали овај протокол и на њега ставили своје печате.


Сачињено у дупликату на енглеском језику, у Београду, двадесет осмог фебруара хиљаду девет стотина педесет девете године.

� Уговор објављен у "Службеном листу ФНРЈ" - Додатак број 7/1959. Ступио на снагу 20. јула 1959. године.





